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Conferinţă ţinută la Ateneul din Bucureşti. 

Lumea vechia înţelegea, sul» denu­

mirea de Africa, numai o mica parte 

din antica Libie, ţinut situat în Tuni­

sia actuală. Geografii clin anticitate au 

întins această denumire, pe care o con­

fundă adese-ori cu Libia, peste tot ţi­

nutul coprins între Mediterana, Atlan­

tica, Marea Iloşie şi Sudanul, necunos­

cut încă, adică asupra întregei regiuni 

cunoscută pe acele vremuri. 

încă din cea mai adîncă vechime, 

continentul negru era privit ca o enig-
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mă, pe care în tot d'auna, spiritul de 

cercetare al omului civilizat a căutat 

să pătrundă. 

Astă-zi chiar, cu toate descoperirile 

făcute, unele mai miraculoase de cât 

altele, astă-zi încă există ţinuturi ne­

cunoscute, ţinuturi necălcate încă de 

piciorul exploratorului. 

Totuşi, din datele şi cunoştinţele că­

pătate până astă-zi, se poate avea o 

idee generală destul de lămurită în 

privinţa varietăţei solului acestei re­

giuni ; în privinţa varietăţei climelor 

sale; în privinţa varietăţei colosale a 

producţiunilor sale, şi mai cu seamă 

în privinţa varietăţei t ipurilor antropo­

logice. 

Astă-zi continentul negru nu mai 

constitue o lume o parte, plină de 

mistere şi de tot felul de surprinderi, 

unele mai bizare de cât altele. 
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Din toate aceste cunoştinţi reese 

totuşi un contrast izbitor intre Africa 

de Nord, cea udată de Mediterana, si 

între restul seu, mai mult ori mai pu­

ţin cunoscut. 

Nimic mai neasemănat pe întreaga 

suprafaţă a globului de cât aceste trei 

r eg iun i : Berberia, Sahara şi Sudanul, 

regiuni cari constituiau, pentru geo­

grafii din vechime, întreaga Africă. 

Intre Berberia, cunoscută şi sul) nu­

mele de statele berberice, adică Ma­

rocul, Algeria, Tunisia şi până la un 

punt oare-care chiar Tripolitania, şi 

între ţările Europene, udate de Medi­

terana, nu există altă deosebire de câl 

o foarte mică ridicare de climă, fapt 

neînsemnat pentru determinarea pro­

ducţiunilor vegetale şi animale. 

In această regiune, dominată spre 

Sud şi sprijinită în contra valurilor de 



nisip alo mărci sahariano, de hctrânul 

Atlas, domină una din acele clime, 

care constitue factorul cel mai puter­

nic pentru desvoltarea inteligenţei ome­

neşti. Aci , cele patru anotimpuri se 

succed cu o regularitate pertectă. Ar­

şiţa soarelui este răcorită la Nord de 

apele Mediteranei. şi temperată la Sud 

de aerul răcit dupe culmea Atlasului. 

Atlasul, el însuşi, îşi întinde ramurile 

sale şerpuind solul, până la mare; iar 

printre intervalele astor ramilieaţiuni 

se scurg numeroase cursuri de apă. 

Ochiul geografului, străbătând loca­

litatea de la mare până la poalele At­

lasului, observi mai întâi regiunea ţăr­

mului, acelaşi pretudindeni. O primă­

vară aproape veşnic îmbălsămată de 

lămâi şi portocali; apoi micele câmpii 

întretăiate de coline şi acoperite de 

cereale ; apoi colinele acoperite de vi i , 
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tutun şi arbori, precum şi de nume 

roasele păşuni, pe unde pasc caii de 

rasă arabă şi oile cu coada groasă. Şi 

cu cât te urci în sus pe munte, cu 

atât aspectul se schimbă. Kie-caro punt 

prezintă ochiului un orizont deosebit. 

Intre cele doă ramuri ale Atlasului se 

află adcverata regiune a păşunilor, în­

trerupte ici şi colo, de lacuri sărate, 

precum şi a minelor de o rară bogăţie. 

Pretutindeni în această regiune pro­

ductivitatea solului este extraordinară 

şi desvoltarea organică cu deosebiri 
puternică. 

Dincolo de Atlas începe o regiune 

nouă. 

Din verful Atlasului, privind spre 

Sud, ochiul imaginaţitmei chiar nu 

poate coprinde imensitatea pustiei. Este 

Sahara, care prezintă aspectul unei mări 

nesfârşită de nisipuri, ce se mişcă în 



valuri şi cari se duc necontenit spre 

West, veşnic împinse de venturila a-

lizce. Ici şi colo, la distanţe mai mari 

sau mai mici, uneor i la mi i de chilo-

metrii depărtare, apar nişte locuri mai 

înalte, acoperite cu palmieri şi iarbă, 

şi udate de cursuri subterane, de unde 

ţişneşte apa, care alină setea călăt". 

rilor. 

In afară de aceste locuri, adevărate 

insule înconjurate de valurile mărei de 

nisip, restul imensului spaţiu, prezintă 

o sterilitate complectă. Ca şi pe mare, 

călătorul are nevoie de busolă sau de 

steaua polară, spre a se orienta, pen­

t ru că nu se află nici un accident, care 

săi arate calea. 

Şi d'asupra, arşiţa soarelui este atât 

de puternică, în cât nimiceşte ori-ce 

vegetaţie, afară doar de câţiva arbuşti, 

a căror condiţiune de a fi se aco-
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modează cu sarea, care se găseşte în 

cantităţi considerabile. 

Numai dorinţa călătoriilor slinte şi 

mai eu seamă nevoia schimburilor a 

fost mobilul puternic, care a împins pe 

om, încă din cea mai adîncă vechime, 

să străbată aceste regiuni, aproape inac­

cesibile. 

Ast-iel, la epocc determinate, câte 

500 şi chiar câte 1000 de suflete se 

reunesc într'un grup şi, conduşi de 

cămile, singurul animal care poate 

răzbi nisipurile, străbat Sahara, de la 

un capăt la cel alt, t imp de luni de 

zile. In urma lor, aerul este despicat 

de ţipetele corbilor, cari, din înălţime, 

aşteaptă momentul să se repeadă asu­

pra cadavrelor celor cari au căzut victi­

me ale greutăţilor călătoriei. 

Din când în când. caravanele sunt 

surprinşi- de nişte vortejuri, adevărate 
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cicloane, cari ridică nisipul sub formă 

de coloane până la o înălţime de 50 

si 100 metrii . 

Partea de West este cea mai abso­

lut pustie, adică cea mai lipsită de 

oaze. Cea din mijloc, aceea adică care 

începe din >udul Algeriei si Tunisiei 

şi ţine până în liasinul de mijloc al 

Nigerului , este partea cea mai acci­

dentată. In această regiune a Saharei 

solul este mai tare şi mai pietros; 

iar oazele, unele foarte mari. se ţin 

lanţ. 

De alt fel. acestea suni singurele 

părţi pe unde omul poate locui. 

încă o particularitate a Saharei este 

deosebirea de tempeiatură între zi şi 

noapte. Ziua, arşiţa soarelui este atât 

de puternică, in cât pare că vezi cu 

ochii cum seacă apa din hurdufelcca­

ravanelor: noaptea însă, este aşa de 
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frig, în cât călătorul nu se poate lipsi 

de un foc cum trebue. 

De altă parte, extrema curăţenie a 

aerului, la care adăogându-se şi pute­

rea l u m i n i i razelor solare, măreşte la 

distanţe şi schimbă într'un mod ex­

traordinar forma obiectelor. Aşa, un 

călător neexperimentat, ameţit de căl­

dura zilei, şi dc imensitatea pust iului , 

zăreşte de o dată înaintea sa, ori un 

castel, ale cărui tur le strălucesc la razele 

soarelui, sau chiar un oraş întreg în apro­

piere. E l merge zile întregi în acea direc­

ţiune, aşteptând să nemerească viziunea, 

dar, când i se pare căs'a apropiat, ob­

servă cu oare-care decepţie că, mai 

întâi castelul sau oraşul se depărtează 

şi ele, şi tocmai când se apropie, vizi­

unea se transformă într'o stâncă ne­

însemnată, sau într'un buchet în formă 

de arbuşti uscaţi şi ei de arşiţa soarelui. 



Cămila şi struţul sunt aproape sin­

gurele fiinţe cari au curagiul să în­

frunte nisipurile Sahariane. 

Dincolo de această mare de nisipuri 

începe o altă regiune, nu mai puţin 

deosebită de acrea <•<• am străbătut 

De a lungul ţermului Saharian, so­

lu l se ridică de odată şi incepe să 

prezinte un al tu l , cu totul un alt as­

pect. Pe o întindere mai mare de cât 

a pustiei chiar, care e He vre-o 6 mi­

lioane chilometrii pătraţi, solul se pre­

zintă sub forma unei câmpii de o fer­

tilitate rară şi de o vegetaţie puternică 

şi frumoasă. Dar în Sudan clima este 

încă şi mai caldă. Aci sunt doă ano­

t impur i : uscat şi ploios. T i m p de şease. 

şeapte, ba pe unele punte chiar opt 

luni dc zile, nu se vede un pic de 

j , ; .>•• k i u i l l ' - - c a r ă r -1 • d e s ă s â l ş i l e 

Numai fluviile—şi nu e de cât unul 
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singur, care este şi cel mai populat— 

pot să reziste arşiţei soarelui. 

Acestei călduri urmează o bruscă 

schimbare de climă. A sosit iarna, şi 

iarna aci se prezintă alt lei de cum se 

manifestează la noi. 

Aci iarna se caracterizează prin ploi 

nesfârşite, ploi torenţiale de o mare repe­

ziciune şi de un volum de apă consi­

derabil. Mic sunt precedate de fulgere 

şi tunete necunoscute prin zonele tem­

perate. 

Pe la jumetatea anotimpului uscat, 

căldura este aşa de mare, în cât, ime­

diat după anariţiunea soarelui la or i ­

zont, temperatura se urcă la 88 grade ; 

iar la miezul zilei se urcă până la 50 

grade. Către sfârşitul acestui anotimp 

se ivesc nişte uragane, cari anunţ.i 

schimbarea sezonului şi cari durea/ă 

une-ori câte trei şi patru ore. Cu toată 
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(V--: lor, uraganele sunt bine privite 

de Europeni, pentru că aceste furtuni 

depărtează miasmele ce se exală de 

prin lacuri si delte şi cari constitue 

unul din Ragelele Sudanului ; iar că­

tre sfârşitul l u i Decembre suflă perio­

dic cunoscutul vent llarmatan, supra­

numit şi vântul pustiei, care păleşte 

lumina soarelui, dându-i aspectul unei 

luni pline şi palide, şi umple atmos­

fera cu acel nisip fin şi pătrunzător al 

deşertului. 

Din cele expuse, sa putut observa, 

cred, colosala şi absoluta deosebire 

între regiunea situată la Nordul Sa­

harei şi cea de Sud. 

Se mai poate stabili de sigur şi fap­

tu l că nu Mediterana este adevărata 

limită dintre Europa şi Africa, ci pus­

tia Sahara, sau marea de nisipuri, cum 
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o numesc Arabii în l imbagiul lor poe­

tic şi representativ. 

In adevăr, la Nordul Saharei prin 

ţările Berberilor, dincoace de Atlas, 

găsim eelo patru anotimpuri : iarna, 

care câte o dată îmbracă culmea Atla­

sului cu un burnuz alb ; primăvara, 

când toată viaţa animală şi vegetală 

renaşte şi cântă, când toată natura a-

pare verde şi înflorită; vara, în t impul 

căreia spicele de grâu şi de orez se 

îndoaie sub puterea vântului saharian 

Sirocco, întocmai ca o mare mişcată 

încă, în urma unei furtuni, şi în lino 

toamna, frumoasă, de şi des întreruptă 

(!• vânturi lungi . 

De cea l'altă parte a Saharei, în Su­

dan şi Senegambia, nu se observă do 

cât doă anotimpuri, de la Noembre 

până la Iulie, când nici un vent nu 

suflă, când nici un hor nu întunecă 
2 
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cerul albastru, şi când, prin urmare, 

t imp de opt luni de zile nu se vede 

nici o picătură de ploae. Imediat în­

cep uragane de o violenţă extraordi­

nară, care anunţă sezonul ploilor, în­

trerupt de călduri escesive, de linişti 

năbuşitoare şi continuând cu tornade 

violente şi ploi torenţiale, în cât se 

parc că sau rupt nori i . 

Prin urmare, din puntul de vedere 

al climei, absolut nici o asemănare între 

Uerboria şi Sudan, şi, ca consecinţă, ab­

solut nici o asemănare din puntul de 

vedere al producţiunilor vegetale sau 

animale. 

In ţările berberice, la Nord de Sa-

hara, pc toată întinderea cât ţine Atla­

sul, ne găsim in ţara rozelor, a mu­

tei şi albaspinei ; vide, măslinii, mig­

dalii şi smochinii acoper şi împodobesc 

plaiurile. 
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Câmpiile sunt acoperite de cereale 

sau de livezi presărate cu iarbă şi 

Hori, pe unde pasc numeroasele turme 

de oi cu lâna cea mai bogată. Rîu-

rile, ca şi cele din Sudul Italiei şi Spa­

niei, sunt mici şi pline cu peşti fru­

moşi şi dulci . 

In Sudan, dincolo de Sahara, nimic 

din toate astea. Există şi aci oi , dar in 

loc de lâna mătăsoasă a celor din A l ­

geria, cele din Sudan sunt acoperite 

cu un per uscat, ţeapăn şi rar. Sunt 

şi aci f l o r i ; dar florile din Sudan n'au 

nici un miros. Sunt şi aci paseri, ba 

încă mult mai multe; ele sunt îmbră­

cate cu penele cele mai frumoase, dar 

aceste pasări nu cântă. 

S'a putut observa şi la noi, că pa­

sările nu cântă când arşiţa soarelui 

este prea mare. 

Cursurile de apă din Sudan sunt 
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mari. E destul să amintim pe Senega­

l u l , Cambia si mai cu seamă Nigerul. 

Sunt si mici ca cele clin Algeria: toate 

însă sunt populate cu monştri. Numai 

în Africa, numai în fluviile Africei se 

găsesc hipopotamii, lamentinii şi cro-

codill i i . 

Vegetaţia din Sudan este cu deose­

bire puternică; căldura escesivă de o 

parte, abundenţa ploilor do alta, mă­

resc forţa de a naşte a vegetaţiunei şi 

dă naştere la păduri gigantice, ai căror 

arbori, boababul de exemplu, atinge 

câte odată 30 metri de circonferinţă 

In sfârşii ') ca să venim Ia contra­

stul cel mai izbitor, dintre Sudan şi 

Berberia. voiu spune că la Nordul Sa 

barei locueşte omul alb, activ, şi in­

dustrios, având conştiinţă de misiunea 

l). General Faidherl/e. Le Zenaga. 
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l u i , luptându-se în contra naturei, pe 

care o domină mai adese-ori. Dincolo 

de Sahara se vede tocmai contrariul. 

Acolo inişiic o populaţie neagră—vor­

besc de cea aborigenă—cu părul lânos 

şi creţ. cu buzele mari, cu nasul a-

proape turt i t , cu ochii mari, ieşiţi din 

orbite şi lucitori , cu fruntea piezişă, 

şi totuşi, dotată cu oare-care inteligen­

tă. I iar acestei populaţiuni din Sudan 

' i lipseşte caracterul necesar, şi acea 

conştiinţă morală acea voinţă, preve­

dere şi stăruinţă, ce caracterizează ra­

sele bine dotate ; deci, ea este con­

damnată a duce încă multă vreme viaţa 

idiotă, ce duce actualmente, şi a suferi 

j u g u l sclavagiului ce, spre ruşine ase-

colului în care trăim, mai există încă, 

cu toate sforţările puterilor europene 

de a'l înnăbuşi. 
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Din puntul de vedere etnografic, Su­

danul îşi are şi el istoria sa. 

Ca şi toate punlele locuite dupe glod. 

a suferit şi el principiile aceleaşi legi. 

A fost adică locuit mai întâi de po­

poarele aborigene, negre, cari au ve­

nii despre Sud, din Guineea; din in­

terior şi despre Est din Somai. 

Apui de popoare năvălitoare şi cu­

ceritoare, venind despre West şi Nord. 

Printre acestea din urmă etnografii 

se învoesc a pune nat.uraimcnte pe 

Mauri sau Arabi, stabiliţi încă de 

mult în Senegal, sau veniţi pe diferite 

punte după l imita sahariană; apoi de 

Berberi arabizaţi, ca Bcdjazii din N u -

bia, şi în fine de Tuaregi, cari au imi­

grat pe la Tombuctu. 

Dar poporul, care domină astăzi Su­

danul şi care nu se aseamănă cu Ne­

grii , este de sigur Fulanii, Felalahii, 
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Peulhi sau mai generalmente numiţi 

Felachii. 

Acest popor are o origină miste­

rioasă, sau mai bine nesondată încă 

până astă-zi în mod îndestulător. 

(•Ei au culoarea feţei brună, batend 

«puţin în roşu, sau galben de lironz. 

«Perul lor este des, lung şi mătăsos 

«ca acel al Arabilor, nici decum lânos 

«şi creţ ca acela al Negrilor. Nasul 

«lor nu este aproape turt i t , ci din con-

«tra proeminent ca acela al Arabilor. 

«Figura lor este ovală şi trăsurile 

«feţei destul de regulate. — Talia lor 

«este înaltă; ei au o oarc-care Atitudine 

«demnă, care permite observatorului 

«săi deosebească imediat de popoa-

«rele Negre, Ei profesează în genere 

«cultul coranului >|. 

l). Figuier. Races luimaines. 
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Un alt etnograf german *) înrudeşte 

acest tip cu ramura Etiopiana, care 

face parte din rasa albă. Mai mult, a-

cest etnograf nu se sfieşte de a'l ase­

măna cu Europei] do la Sud : 

„sind e/n fainer, sch&ner, und Knif-
„tiger Stamn der Etiopisehen Rime, 
„von rothbrauner Hautfarbe, ăhnlich 
„der der- SUd-Ewropăer in Spun ic u 
„und Italien, mit kmgen. saidenar-
Jigen Haupthaar und von geistiger 
„Befăhigwng, muth und offeu hei t, und 
„stehen unter allen aethiopiern den 
„kaukasiern urn nuchsten". 

Dar mai cu osebire cunoscutul Et­

nograf Oscar Poschl, părintele etnogra­

fiei, ne este de o mărturie categorică 

însoţită de toate dovezile ştiinţifice. 

Iată ce zice acest savant despre Fe-

lachii din Sudan. 

Oertei 

«Să mergem în ţările din năuntru, 

«cari aparţin ţinutului f luviului Niger. 

«Aci dăm imediat de un popor stră-

«bun, enigmatic, care, învingător a îna-

«intat până în interiorul Sudanului. Ace-

«ştia sunt Fulhi i numiţi astfel de \'e 

«gri Mandigo, Fulach, de către Hau-
«sa, Felani, de 'Arabi Felata. Numele 

«de Fulhi însemnează galbeni sau cas-

«tanii deschis şi trebue să exprime an-

«titeză de negru. 
«Mungo-Park, care ' i văzu la West, 

«laudă culoarea lor deschisă si perul 

«lor strălucitor ca mătasa. Un nas bine 

«format şi buze foarte fine. fapt ce în 

«general l i se atribue de toţi. In ade-

«văr Fclachii neamestecaţi, în nobila lor 

«trăsură de figură. în formatul memhro-

«lor subţiri, în ţinuta lor liniştiţii şj 

«distinsă, se deosebesc atât de mult 

«de Negri i , cu cătse apropie mai mult 



«de Europeni ; eu toate aceste observă 

«Bariu, că deja în etata de 20 ani, o 

«expresiune idiotă şterge trăsurile l igu-

«rei lor caucasiene. Prin demnitate, 

«poleială, respectul proprietăţii, pre-

«cum gustul artistic şi neoboseala lor, 

«se deosebesc de Negrii din Sudan. 

«Cei de la Senegal până la Ada-

«maua spre Sud şi spre Est până la 

«Darfur au înaintat în interior, şi prin 

«superioritatea lor, o mare parte au 

«devenit stăpâni, formând ast-fel nu-

«mitele state Felale. Caracterul lor 

«cel reu remâne înapoi pe lângă ca­

rac t e ru l cel bun al Neg r i l o r .—T ipu l 

«lor prin amestecare cu femeile Ne-

«grilor a şters de mult în unele părţi 

«curăţenia, şi prin aceasta pielea lor de 

«multe ori a luat o expresie negri-

«cioasă; cu toate acestea Rolfs găseşte 

«în părţile de mijloc, al imperiului So-
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«coto, adică în interior, printre Fulbi, 

«încă vreo câţi-va galbeni aproape cu 

«culoarea albă şi cu forma figurei eu-

«ropeană, iar perul este strălucitor, ne-

«gru şi creţ. In Borno, Adamano, şi 

«prin împrejurimi se pare că Fulbi i 

«au culoarea pielei foarte neagră. Ac i 

«sunt mai mici şi mai cărnoşi ca cei 

«bruni, aproape cu fraţii noştrii de la 

«West şi se disting tot ca ei prin în-

«ţelepciune. L imba Felachilor precum 

«şi tradiţiunilc lor denotă oarecum or i -

«giua de Nord, fără ca să se (i l impe-

«zit începutul onginei raselor înainte 

«de a intra în interiorul ţerei Negri lor. 

«In ori ce caz ei s'au împrăştiat foarte 

«de mult . In secolul nostru puterea 

«Fulbilor crescu prin învingerea t r ibu-

«rilor Hausa, şi chiar în present con-

«tinuă resbelele lor religioase şi poli-

«tice. 
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«Mai toţi ştiu (cunosc) l imba Negri -

«lor. Un principe al lor mai cu spirit 

«a ridicat nu de mult şi Fulfulda, a-

ctdică limba lor în (Socoto şi Gando) 
«în limbă scrisă ; a redactat chiar o 

«gramatică. Naţiunea cea mai puter-

«nică pe cursul de mijloc al Nigeru-

«lui sunt Sourkaj. Printre Nigerul si 

«Bornu locuesc sus numiţii Hama; 
«însemnaţi pr in eufonia limbei lor bo-

«gată în formă. Mult timp a fost pen-

«tru noi greu de ghicit limba în ţinu-

«tul negrilor din Hornu spre West fie 

«lacul Ciad. Cei din urină numiţi Ca-
«nurii, arată, cum a descoperit Barth, 
«cele mai intime relaţiuni înrudite cu 

«limba l 'ulbi lor, cari sunt puşi din gre-

«şală de mulţi la rasa Negrilor, şi cari 

«locuesc partea vastă a Saharei în Nor-

« Estul Hornului.» 

Aşa dar lesne se poale vedea că 0»-ar 

Poschol, cel mai autorizat etnogral al 

t impulu i , stabileşte categoric deosebi­

rea t ipului Pelach de acela al Negrilor. 

Este inuti l a expune toate datele ex­

ploratorilor, cari au cercetat Sudanul, 

asupra etnografiei Fclachilor, pentru 

cuveni ui că toate se aseamănă. 

Ei au stabilit în mod precis că t i ­

pul Eelach, sub diferitele lui numir i , 

nu are nici o legătură antropologică 

cu t ipu l Negru. 

Acolo însă, unde nu se învoesc, este 

data când s'au stabilit Folachii în Su­

dan şi locul pe unde au trecut spre a 

veni aci. 

Şi ca să ajungem la aceasstă solu-

ţiune trebue să stabilim mai întâi li l ia-

ţiuriea acestui tip. 

înainte de toate trebue să spun că 

denumirea de Felachi nu se aplică nu-



mai la acest popor. Folachi se numesc 

toatfl tr iburi le din Sudul Egiptului , în­

cepând de la Kar lum şi până la l imita 

regiunilor Sudanicc. locuite de Negrii, 

Oalas, Somalis şi Ajan. 

O sectă rătăcită de Kelachi se află 

şi în Abisinia, supra-numită „Kbreii 
din Abisinia" ') de către unii geograli. 

De alt fel tot aşa sunt denumiţi si 

Felachii din Sudan, pentru că tot ce se 

pract ic i ca comerţ şi industrie este în 

mâna acestui popor, Fie-care ţară 'şi 

are Kbreii săi. 

Stabilirea acestora din urmă, precum 

şi a Fclachilor Egipteni este de dată 

foarte vechia, atât de vechia în cât nu 

se poate preciza, pe câtă vreme des 

pro Felachi din Senegambia şi Sudan, 

nu se spune alt-cova de cât că pre-

l) Actes de Ia sociMe Pliilologiiiue. Tome III 
No. 4. 

zintă un l ip cu toiul deosebit de tipul 

negru, că constitue un popor cuceri­

tor şi că au năvălit aci prin secolul 

XV. — Această din urmă aserţiune, fac»! 

parte din acele idei cari in lipsa Unor 

studii serioase, sunt puse numai ca să 

umple un gol. S'a constatat şi stabilit 

«Io către toţi exploratorii moderni fără 

escepţie, că l ipu l Felah nu [este câ­

tuşi de puţin un t ip negru, şi că a 

venit aci prin secolul XV. De unde iu 

venit şi ce cale a trebuit să urmeze, 

nu se spune nimic. 

Să cercetăm: 

Mai toţi scriitorii antici împart po­

poarele Africei cunoscute în doă gru­

puri : indigene si năvălitoare. 

In această privinţă l lerodot zice : 

«Nu cunoaştem în Africa de cât pa-

«tru mari naţiuni, din care se trag toţi 



«locuitorii so i ; din doă a w t e naţiuni 

«sunt streine, cele alte doă indigene. 

«Acestea din urmă sunt, Libienii la 

«Nord .şi Etiopienii la Sud.» 

Toţi scriitorii posteriori confirmă zi­

sele Iui Herodot, de şi nu sc prea în­

ţeleg asupra numelui diferitelor po­

poare '). 

Herodot înţelegea prin urmare, şi cu 

densul toţi coi alţi scri itori i , că toate 

popoarele din Nordul Africei, plus cele 

din Westul acestui continent până la 

Senegal, au una şi aceeaşi denumire 

generală. 

Faptul fiind confirmat atât de cei 

alţi scritori, cât şi mai târziu de Ha-

non, marele explorator şi colonizator 

cartaginez, se naşte întrebarea: 

Ce au devenit aceste popoare ? Există 

încă rămăşiţe dintr'ansele? 

*). Heeren. De la Polilique. voi. V. 
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înainte de invazia Arabilor, ţările 

dintre Atlas şi Mediterana au fost co­

tropite mai întâi de Romani, apoi de 

Vandali, apoi de Bizantini şi în line 

de Arabi. 

Aceştia din urmă, mai cu osebire, 

au inundat ţara cu foc şi cu sabie, aşa 

că, din învălmăşala ce s'a produs, cu 

greu s'ar putea scoate ceva limpede 

şi lămurit. 

Cu toate astea e lesne de înţeles că 

triburi le indigene, cărora le venea greu 

să îmbrăţişeze, aşa de o dată, o rel i-

giune noă, în faţa selbatecului fana-

tismu al Arabilor, au fost nevoiţi, sau 

să sc apere până la moarte, sau să se 

ascundă prin văgăunile Atlasului, sau 

să scoboare peste culmile meridionale 

ale acestor munţi şi să înfrunte oribila 

climă a pustiei, spre a scăpa de sabia 

neînduplecată a cuceritorului. 



34 

Aceşti locuitori, goniţi de Arabi în 

mare parte, constituiau marea familie 

berberă, al cărei exodiu a trebuit să 

aibă loc cu mult , cu foarte mult îna-

inte de venirea Cartaginezilor sau Gre­

cilor în Africa. 

Şi fiind cunoscut că toate popoa­

rele cari locuesc în Europa, au venit 

rînduri, rînduri din Asia, probă l i l ia-

ţiunea neamului şi a l imbei, e foarte 

probabil că Berberii, cari locuiau de 

veacuri Nordul Africei, încă de la l i ­

cărirea primelor idei de civilizaţie an­

tică, să fi venit tot din Asia, cam în 

acelaşi timp cu Celţii, al căror exodiu 

se pierde de asemenea în noaptea t im­

purilor. 

D'Arbois de Jubenville susţine că 

Berberii sunt aceia, cari au populat 

Iiisperia (Hpania şi Portugalia) înainte 

de a se sparge istmul de Gibraltiir, şi 

36 

cu densul de aceeaşi părere sunt şi 

mai toţi antropologii de astă-zi. 

De aci confuzia multor geografi, con­

fuzie care există încă şi astă zi , ames­

tecând pe Colţi şi pe Iberi într'una şi 

aceeaşi familie Celto-ibcrică, ») şi fă­

când din aceştia din urmă o ramură 

curat celtică. 

O parte din aceştia, Iberii, trecând 

'). Origina cuvântului lierber, trasă din lati­

nescul Barbari, elinul Babani, şi arabul Be-
raber sau Berabra, cari toate ar deriva din 

sanscritul Wanvara, care însemnează streini, 

ni se pare iarăşi una din acele umpluturi filo­

logice, lipsite d« adevârul ştiinţific trebuincios, 

pentru a cApăta drept de cetate tn filologie. 

E u cred a nu greşi când aşi afirma că există 

o identitate Intre denumirile de Iberi şi Ber­

beri. / şi Ber nu pot li ult-ceva de cftt două 

prefixe, adauxe la rădăcina Ber, prefixe me­

nite a distinge doă triburi miri fac parte din-

tr'nna şi aceeaşi familie. 
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şi aşezând u-se în 8pania, cum am a-

râtat mai sus; cei 1-alţi, Berberii, s'au 

răspândit în ţinuturile pustiului, rătă­

cind din oază în oază sub diferitele 

numiri de Mauri, la West, Tuaregi sau 

Tuarici pr in centru şi Tibo sau T ibu 

spre răsărit către coniinele Egiptului 

şi Abisinei. — Cei puţin aşa se denu­

mesc de geografii contimporani. 

Nu trebue să uităm însă, că răs­

pândirea Berberilor n'a fost ocazionată 

numai o dată, şi anume în urma inva-

ziunei Arabilor. 

Legile naturale, cari au provocat pre­

tut indeni migraţiunile popoarelor, a 

trebuit să 'şi aibă şi aci influenţa lor 

determinantă. 

In afară de asta, şi alte popoare o-

cupase şi dominase vremuri îndelun­

gate cea mai mare parte din Nordul 

Africci. Aşa, Cartaginezii, aşa Romanii, 
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aşa Vandalii, despre care Procopiu, în 

cartea sa De bello Vandalico, spune 
că aceste popoare căutară «atunci» să 

'şi recapete drepturile asupra posesiunei 

pământurilor lor. 

Când s'au desfăcut I berii din marea 

familie berberă ca să treacă în Spania, 

nu fusese forţaţi nici de Romani, nici 

de Cartaginezi. Alte cauze, cele natu­

rale tutulor migraţiunilor, au trebuit 

să le determine mişcarea lor spre Nord. 

Ei bine, tot nişte asemenea cauze a 

trebuit să determine şi migraţiunea 

altor t r ibur i spre Sud, de cea Vaită 

parte a Atlasului. 

In adevăr, istoricul Arab Ibn-Kaldun, 

citat de generalul Eaidherbe, zice Ur­

mătoarele vorbe foarte semnificative : 

„Toata Africa Septentrionala pana 
„la ţara Negrilor, era locuită de ra-
„sa berberă, şi aceasta încă dinlr'o 
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„epocă, al cărui început şi evenimente 
^istorice nu le puteam cunoaşte." 

Din aceste cuvinte reiese mai na-

inte de toate faptul afirmat mai sus, 

cum că miţ/raţiunea Berberilor s'a e-

fectuat în timpurile preistorice. 

Punând acum aceste al irmatiuni a-

lături ile alirmaţiunca lui Kenan, care 

spune că idiomele: berberă, libică şi 

egypteană trebuesc aşezate toate în 

familia ehamitică, reiese nu numai i -

dentitatea de rasă dintre Berberi şi 

Egypteni , dar încă şi faptul că migra-

ţiunoa şi unora şi altora din Asia în 

Africa să se fi săvîrşit la o aceeaşi 

epocă, sau cel puţin la epoce foarte 

apropiate. 

Tot ast-fel s'a întâmplat şi cu mi-

graţiunea popoarelor în Europa. Nu sc; 

ştie, şi nic i că sc poate şti cu preci-

ziune, când s'a întâmplat migraţiunea 
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diferitelor seminţii din Europa ; se ştie 

însă cu preciziune, că familia Celtică 

a fost aceea care a emigrat cea d'ântâi, 

apoi cea teutonă şi în fine cea «lavă, 

vorbind bine înţeles de popoarele cari 

au ocupat cele d'ântâi Nordul Europei, 

şi esceptând pe cele clin Sudul seu. 

Aşa clar, vom înţelege dinpreună cu 

toţi istoricii şi etnografii, sub numele 

de licrberi, pe toate popoarele indi­

gene clin Africa Septentrională, de la 

Atlantica şi până la Golful Arabic, a-

fară de Arabii din Nord şi de Negri 

proprii zişi din Sudan. 

Probele în această privinţă abundă. 

In ce priveşte pe aşa zişii Mauri •) 
l ) . De această denumire istoricii au abuzat 

foarte mult. Cuventul de Maur, provenit de l a 
grecescul utivQog s'a aplicat mai cu osebire la 
popoarele din Nordul Africei, fără deosebire de 
rasă între Arabi şi Berberi, prin opoziţie cu 
Negrii din Sudan. 
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locuitori ai Saharei occidentale, de la 

Atlantica şi până in dreptul oraşului 

Timboctu, Camille Douls, s ingurul ex­

plorator, care a îndrăsnit să caute a 

cunoaşte această regiune, neexplorată 

încă din cauza pericolelor ce prezintă, 

ne spune că aceşti Mauri, cu toată in-

liuenţa religiunei musulmane ce pro­

fesează cu un fanatismu de nedescris, 

cu toate că, din această cauză, mora­

vurile lor sunt aproape identice cu a-

celea ale Beduinilor din pustia arabică, 

sunt şi român totuşi un popor a parte 

deosebit dc neamul arab, cai-e locu-

eşte antica Berberie. 

In ceea ce priveşte pe locuitorii din 

centrul şi Estul Saharei, cari sunt şi 

cei mai numeroşi, relaţiunile lu i Hor-

oemann şi Lyon ne spune că Tuarici i 

şi Tibuşii, despărţiţi în numeroase t r i ­

buri vorbesc toţi o idiomă cu totul 

•îl 

diterită do l imba arabă. Mai mult , cer­

cetările filologice făcute asupra acestei 

idiome. stabilesc, că ea este absolut 

identică cu aceea care se vorbeşte de 

Kabyli. Berberii cari au rămas în A l ­

geria şi cari locuesc pe scoborîşul sep­

tentrional al Atlasului, — aşa că nu 

mai rămâne nici o îndoială că Tua­

regii, Tibuşii şi Kabyll i , nu fac de cât 

una şi aceeaşi familie. 

Culoarea feţei lor este brună; la cei 

de la Nord mai puţin, la cei de la Sud 

mai mul t închisă. Aceasta se datorează 

exclusiv influenţei cl imei. Toţi însă pre­

zintă caracterele antropologice ale rasei 

albe. 

Lyon, în cartea sa Narative, ') zice 

că aceşti locuitori ai Saharei sunt de 

rasă albă, iar culoarea brună se da-

»). Vezi Heereii. De la ,Politii|ue. Voi. V. 

pag. 15. 
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torează numai climei. Atât braţele cât 

şi corpul lor pot suporta ori-ce com­

paraţie cu popoarele cari fac parte din 

rasa albă. 

Caracterul lor moral se bucură de o 

frumoasă reputaţie. Dacă ar fi mai in­

struiţi, şi dacă ar fi fost destinaţi de 

soartă să locuiască o ţară mai pro­

prie pentru desvoltarea intelectuală, ei 

ar fi devenit un popor luminat, şi dis­

tins. 

Maurii se dedau mai de preferinţă 

comerţului şi strebat necontenit Sa-

hara in sus şi în jos. 

Acelaşi autor susţine că aceşti oa­

meni vorbesc limba berberă, ca şi Ka-

byli i din Algeria şi Tunis, limbă cu­

noscută sub numirea Ertana. 
Şi acum să întindem cercetările din­

colo de Sahara spre Est, şi să căutăm 

a vedea, dacă popoarele cari locuesc 
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ţinuturile situate la Sudul Egiptului , 

au vre-un amestec cu elementul arab, 

cu care aproape necontenit a fost con­

fundat. 

Aci în adevăr greutatea de a dis­

tinge pe locuitori i aborigeni de ele­

mentul arab este mai mare. Toate po­

poarele cari locuesc ţinuturile Nubia, 

Senaar şi Cordofan profesează religiu-

nea mahomedană şi 'şi fac o cinste nu-

mindu-se arabi de originii. 

Se ştie însă, că Arabii în vijelioasa 

lor invazie, purtând Coranul în vâr­

ful săbiei, au tr imis o parte din bor­

deie năvălitoare şi în această parte, 

aci poate mai mul t de cât în ori-care 

alta, şi au devenit stăpânitori. Arabii 

au impus populaţiilor subjugate rel i­

gia şi au căutat să le impună şi limba, 

dar n'au reuşit pe deplin. 



Iată în adever ce se relatează de 
noile descoperiri: 

Locuitori i din Nubia se numesc şi 

astă-zi şi s'au numit tot ast-fel şi de 

scriitori i arabi, Barabras. Ei vorbesc 

o altă limbă de cât cea arabă, o limbă 

ce pare a fi foarte vechia şi pe care 

Arabii n'au reuşit să o nimicească. 

Dacă ar fi Arabi, aceşti locuitori n'ar 

vorbi de sigur o altă limbă de cât cea 

arabă, cu atât mai mult cu cât se ştie 

cât orgoliu pun Arabii în a'şi vorbi 

propria lor limbă, mai cu osebire când 

ei sunt poporul cuceritor şi când se 

consideră din toate puntele de vedere 

superiori celor cuceriţi. 

Exploratorii Burkardt, Waddington 

şi I lanbury cofirmă, în descrierea lor 

despre aceste popoare, în mod precis 

cele spuse mai sus. Iată ce spune 

Burkbardt : 
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«Aceşti oameni locuesc ţara monu-

«mentelor, ridicate poate de strămoşii 

«lor. Limba ce vorbesc se deosibeşte 

«în totul do cea arabă. Tot aşa şi con-

«stituţia lor lisică. Culoarea feţei e3te 

«brună închis. Părul lor este creţ şi 

«buclat, fără a fi lânos. Figura lor n'are 

«nici o asemănare cu aceea a Negrilor. 

«Sunt în genere bine făcuţi. De şi 

«puternici, ei au trăsuri delicate. Ta-

«lia lor este ceva mai mică de cât 

«aceea a Egyptenilor. N u au de cât 

«puţină barbă de o formă ascuţită. 

«Mersul lor este uşor şi sunt prea pu-

«ţin îmbrăcaţi. Toţi poartă arme.» 

Aceştia sunt Felachii cari acum câţi­

va ani s'au resculat de la mic la mare 

în contra dominaţiunei streinului ; cari 

au ucis o armată de 10,000 de oameni 

Englezi şi Egypteni, condusă de I l iks-

paşa în bătălia de la El-Obeid, şi cari 



'si au recucerit rlrepturile de stăpânire 

ale ţărilor ce locuesc de veacuri. 

MC cred deci în drept I considera 

aceste popoare ca făcând parte din 

maica şi vechea familie Berberă şi a-

ceasta cu atât mai mul t , cu cât încă 

şi astă-zi, cum am spus mai sus, acea­

stă denumire l i se acordă în mod ge­

neral. 

In acelaşi t imp însă, adică o dată cu 

denumirea de Barabras sau Berberi, l i 

se aplică şi numirea de Fclachi. ceea 

ce însemnează că, cel puţin în ceea ce 

priveşte pe popoarele din Sudanul Egip­

tean, denumirea de Barabras, sau Ber­

ber, este identică cu aceea de Fclachi. 

O altă consideraţie care confirmă a-

ceasta idee, este şi faptul că aceste 

popoare au fost descrise de mare parte 

din istoricii antici, adică cu cel puţin 

vre-o zece secole înainte de năvălirea 
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Arabilor, şi in descrierea lor toţi sunt 

unanimi în a recunoaşte că aceste po­

poare formează o rasă a parte, inteligentă, 

activă, cu simţul demnităţei individuale, 

trăsuri care-i deosibesc cu desăvârşire 

de t ipul negru. 

Din cele expuse mai sus reiese lă­

mur i t faptul, că tot ţinutul de la Me-

diterana şi până la Sudan, de la Atlan­

tica şi până la marea Roşie, a lost o-

cupat de rasa berberă, care a venit din 

Asia prin istmul de Suez. Ea au ocu­

pat mai întâi o parte din Egipt, şi s'a 

întins apoi peste tot Nordul Af'ricoi. 0 

ramură dintr'ensa a trecut în Spania 

pe la istmul de la Gibraltar, iar res­

tu l , cea mai mare parte, s'a rfispândit 

peste toată Africa locuibilă, până la 

Senegal şi Sudan. 

Faptul că diferitele ramuri ale aces­

tei rase vorbesc idiome deosebite, au 
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moravuri deosebite, şi sunt unele mai 

înaintate, altele mai înapoiate, nu se 

datorează Ia altceva de cât la nenu­

măratele năvăliri de o parte, lipsa mi j ­

loacelor do comunicaţie de alta şi în 

sfârşit influenţei climei, care a deter­

minat această diferenţiare şi de limbă 

şi de moravuri şi chiar de gradul de 

civilizaţie, la care a ajuns fie-care din 

aceste popoare. 
* * 

* 
Ne mai remâne acum să cercetăm 

pe l'elachii din Sudan, acei a nume 

despre care etnografii de astă-zi, tot 

recunoscându-le caractere asemănătoare 

cu acelea ale rasei albe, nu 'şi dau os­

teneala să le caute origina, perpetuând 

ast-fel o eroare ştiinţifică regretabilă 

din toate puntele de vedere. 

Şi ca să procedăm cu siguranţa unui 
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bun slîrşit, suntem nevoiţi a urmări 

exodiul Berberilor către Sudul Africei. 

Scriitorii cari s'au ocupat, mult pu­

ţin de rasa berberă, dar cari s'au ocu­

pat totuşi în special, împart rasa ber­

beră în mai multe ramuri . Printre a-

celea cari au jucat un rol istoric, şi 

cari fiinţează încă, se deosibesc rasele : 

Zenata, Zenaga şi Masmuda. 

Ramura Zenaga se întindea de la 

Maroc şi până la Senegal. Generalul 

Faidherbe, vorbind despre aceasta din 

urmă ramură, zice că cele doă ţăr­

muri ale f luviului Senegal erau odini­

oară locuite de Negrii şi de Felachi, 

fără a căuta să stabilească o deosebire 

Qaarcaată între cele doă neamuri. 

lată cum sunt descrişi oamenii din 

ramura Zenaga : 

«Nomazi, bravi, înliqrători. Ei stre-

«bat ţinuturile arzătoare din Westul 
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«Saharei, vecine cu Atlantica, cu că-

«milcle lor; fac comerţ cu Negri i , ( le la 

«cari iau aur şi sclavi, în schimbul 

«cailor de rasă şi a sărei». 

E nevoie să adaug că şi azi se prac­

tică acelaşi comerţ, cu deosebire nu­

mai că comerţul cu sclavii a fost des­

fiinţat de Francezi. 

0 parte din aceştia sunt foarte răi. 

Ei pândesc caravanele, le atacă şi, când 

pot, le jefuesc. 

Iată acum, după descrierea unui fa­

natic marabut, cele ce s'au întâmplat 

cu aşezarea acestor Berberi Zenaga în 

regiunea Senegalului. 

«Când au năvălit pentru întâia oară 

«Arabii în Nordul Africei, ei ocupară 

«ţara şi căutară a impuno popoarelor 

«supuse religia coranului. O parte 

«din Berberi, cari singuri locuiau aces-

r.l 

«te ţinuturi, se supuseră şi se ames-

«tecară cu învingătorii. 

«Cea l'altă parte însă, de sigur cei 

«mai numeroşi, trecură peste Atlas şi 

«se reslăţiră prin oazele pustiei Sa-

«hara. 

«Dar Arabii erau şi ci învăţaţi cu 

«pustia, şi nu întârziară de a'i ur-

«mări, aşa că, la un moment dat, tot 

«ţinutul de la Mediterana şi până la 

«Sudan, era acoperit de rasele ber-

«beră şi arabă, amestecate, dar nu 

«contopite. 

«In secolul XI continuă marabutul 

«contimporan tr ibul berber Zenaga, 
«urmărit de Arabi, ajunsese la Sene-

«gal şi se răspândise deja în basinul 

«acestui f luviu, căruia ' i a dat şi nu-

«mele.». 

Tr ibul Zenaga este acela care a dat 

naştere sectei El Morabetin, din care 
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istoricii Europeni au făcut pc Almoro-
vizi, şi din cari navigatorii şi neguţăto­

ri i Senegalului au derivat pe Marabnţi. 
Îmbrăţişând deja religiunea musul­

mană, ei începură rcsboiul pentru în-
tinderea islamismului, de-a lungul Se 
negai ului .şi Nigerului, în contra Ne­
grilor aborigeni, a căror religie era 
fetişismul. 0 parte din Negrii pri­
mirii religia musidmană. Cei cari nu 
au voit a se supune, au fost trecuţi 
prin foc şi sabie, sau au funii spre 
Sud. 

Cuceritorii însă—Berberii Zenaga— 
şi-au stabilit centruri de comerţ în 
ţinutul Senegalului, iar mai târziu 
s'au răspândit dincolo de munţii Dja-
lon, în basinul de mijloc al Nigeru­
lui, adică în Sudan. 

Toate acestea le povesteşte marubu-

tul contimporan. 
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In privinţa istoricului acestei exten­

siuni de popoare, puţinii cari s'au o-

cupat de densa se exprimă în acelaşi 

mod. 

lată în aclovor ce scrie un istoric 

modern: 

«Printre popoarele cuceritoare din 

«Sudan, cari au propagat islamismul 

«se citează Maurii sau Arabii din Se-

«negal, şi Sahara, şi cei după ţermu-

«rile Nigerului , Hedjasii din Nubia, şi 

«Tuaregi din centrul Saharei, şi mai 

«cu osebire Pulhi i , Felanii Felatacbii 

«sau, mai in genere numiţi, Felachii, 

«cari sc stabilise încă de mult în ro-

«giunea Senegalului, ocupând mai ou 

«seamă ţinuturile brăzdate de ramurile 

«munţilor Djalon » 

Cine erau aceşli Felani, Felatachi, 

sau mai general Fclachi ?. 
Am zis mai sus că, din puntul do 
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vedere antropologic, Fclachii sunt ase­

mănaţi cu Etiopienii, cu locuitorii din 

Sudul Europei ; ba au fost asemănaţi 

chiar cu tipul cel mai frumos din ramu­

ri le rasei albe, cu Caukasienii. 

Felachii clin Sudan, zice Quintin, se 

deosibesc atât pr in trăsuri fine şi re­

gulate, cât şi prin o inteligenţă cu to­

tul superioară celor alte popoare din 

prejur. 

I,n alt explorator, Hartmann, spune 

categoric că fisionomia Fclachilor se 

aseamănă cu aceea a Bedjasilor din 

Nubia : iar limba lor, care este cea 
mai răspândită în Nigrilia, este toc­
mai limba vorbită de Berberi. 

Aceste câte-va date sunt cred sufi­

ciente spre a dcslega enigma. 

Dar, înainte de a sfârşi, să cercetăm 

puţin viaţa acestui popor, adică ocu-

paţiunile salo şi modul său (le a cugeta. 
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Ca şi Fclachii clin Nubia, sau Berabras, 

cum ' i numesc Arabi i , Folahii clin Su­

dan sunt împărţiţi în caste. Fierarul 

din munţii Djalon, spune Hartmann, 

ca şi pielarul, ca şi ţesătorul şi lem­

narul, rerr.ân fierari, pielari, ţesători 

şi lemnari din tată în fiu. Aceste pa­

tru meşteşuguri constituesc deja patru 

sub-împărţiri ale unei caste. Se deosi­

besc de asemenea castele pescarilor, şi 

acelea ale dănţuitorilor de profesie; 

iar d'asupra tutulor se consideră mai 

întâi casta nobililor, cari trăesc din ve­

nitul pământului sau clin prada căpă­

tată prin războaie. Din aceştia clin ur­

mă au eşit casta preoţilor, adică aceea 

a predicatorilor şi a marabuţilor, cum 

îi numesc ei. 

Aceştia din urmă ca şi primii cân­

tăreţi ai Ari lor, formează secta cea 
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mai înaltă, seda conducătoare a po­

porului . 

Cânturile lor au devenit populare, şi 

mai în de obşte cunoscute. Un ex­

plorator francez al Sudanului de West, 

povesteşte în această privinţă urmă­

toarele : 

Era o noapte frumoasă. Despre cul­

mea munţilor Djalon suda un vent 

care umfla pânzele vasului, cu care 

scoboram pe Senegal în jos. Luntrea 

era mânată de 15 lopătari. întins în 

lundul luntrei şi pr iv ind pe gânduri 

lumina extraordinar de scânteetoare a 

stelelor, auzii de o dată vocea unuia 

din lopătari intonând o arie de o tris-

teţâ stranie: 

Cei alţi repetau din când în când 

în cor, apoi cântăreţul relua din nou, 

şi tot aşa până la sfîrşitul cântecului. 
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Posed mai multe din aceste cântece, 

din care iată câte-va: 

Cântecul Răsboinicului 
Ialli este un viteas resboinic; 

paloşul lui e mare şi greu. A-
tăt de strălucitor în cât îţi ia 
ochii ca fulgerul. Am zis. 

Şi imediat co ru l re ia în surdină: 

«Ialli este un viteas râsbonic» 
«Cântăreţul apoi, ridicând vocea, 

urmează:» 

Ialli a pus pe cap casca răs-
boinicâ, casca gHu-griu, pe care 
'i-a dat-o şeful Albilor, şi care 
1 face să. fie neînvins. Am sis.» 

«Corul pe acelaşi ton repetă» 

«Ialli este un viteas resboi­
nic.» 



Cântăreţul continuă: El a de­

clarat resboiu lud Foreh-Samba, 
al cărui sat e păşit de un ta-
pade şi 2000 răsboinici. 

Am sis. 
El aşteaptă 1000 răsboinici. 

200 numai au venit. 
Şi în noapte el pleacă contra 

lui Foreh-Samba. 
Am sis. 
Foreh-Samba este un rege vi­

clean ; el a ştiut prin vrăjitorul 
seu bătrânul Muta-Fale semna­
lul de resboiu al iui Ialli şi a 
spus răsboinicilor săi să veghese. 

Am sis. 
Ac i re frenul se schimbă. 

«Foreh-Samba este un rege vi­
clean.» 

El a închis femeile şi copii în 
colibe in mijlocul satului şi a 
ascuns resboinicii săi la spatele 
tapadei, pentru a pândi pe răs-
boinicii lui Ialli. 

Am sis. 
«Foreh-Samba este un rege vi­

clean.» 
Când răsboinicii lui lali au 

sosit, oamenii lui Foreh-Samba 
a omorât o mulţime. 

Foreh-Samb etc. 
Resboinicii lui lali s'au în­

spăimântat si au fugit toţi, nu­
mai lali singur, după ce a ucis 
10 vrăjmaşi, a putut scăpa fără 
să fie atins. 

Am zis. 
«lali este un viteas răsbomic.yi 
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El a sărit din tapada, a u-
cis 10 vrăjmaşi şi n'a fost atins. 
Am sis. 

«lali este un viteas răsboinîc.» 

Legenda femeii credincioase 
Carfa-Sania a părăsit satul 

sen, pentru a se duce în depăr­
tare să caute Cola. El a lăsat în 
colibă pe femeia şi pe captiva sa. 

C o r u l : «Sermana femee, săr­
mana captivă. Ioh, Ioh 

* 
Si-Meridialo e amicul lui Car­

fa-Sania. El vine să-l vadă în 
coliba sa şi nu găseşte de eâl 
pe femee şi pe captivă. 

* 
* * 

El întrebă unde este Carfa-

61 

Sania amicul său ? Femeile răs­
pund : Stăpânul a plecat în de­
părtare să caute Cola; el a lă­
sat pe femeia şi pe captiva sa. 

* * * 

Si-Meridialo, luând un aer fa­
miliar a vrut să se culce pe pa­
tul amicului său. 

Acesta e patul stăpânului şi 
un HUI i el singur are dreptul să 
se culce, ost-fel vorbi femeea -şi 
captiva. 

Si-Meridialo reveni şi a doa 
si, apoi în toate silele, nu 'i au 
deschis uşa şi 'i-au sis; tu vei 
veni când stăpânul se va reîn­
toarce, lasă în pace pe femeia 
şi captiva sa. 
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Moartea Macumbei. 

In Catenu e un tigru şi acest 
tigru este bătrânul şef Bocari. 

Corul repetă In surdină această 

frasă cu o cxpresiune de ură si de 

mânie. 

Mah-Madu continuă: 

Mult timp el fu sclavul rege­
lui Iurach. şi mult timp el mâ­
nui sapa în câmpiile orezului 
şi pormnbului, si când se apro­
pia recolta, el ducea orezul şi 
porumbul în hambarele regelui, 
care era bun pentru eJ. 

Coru l repetă refrenul . 

Regele Iurach, era bun pentru 
sclavul său. Coliba captivului era 
tot d'auna plină de orez şi de 
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cuscus. Corpul său era tot d'auna 
acoperit de un buba {haină); El 
avea un pat şi o piele de capră 
pentru a dormi. 

Regele Iurach îl puse într'o 
luntre şi sclavul deveni un vi­
teas lopătar, şi văsendu-l ast-fel 
Regele Iwach îl numi şeful lo-
pătarilor, iar Bocari deveni un 
şef vitei v. 

Sclavul fu un şef viteas, iar 
regele drept recompensă, îi dădu 
o femee ca să-i prepare mân­
care şi o alta ca companiona sa 
şi 'i mai făcu ca dar, o casă 
unde să locuiască. 

Sclavul fu un bun tată de fa­
milie. Regele luracii îi acordă în­
crederea, numindu'l şeful satului. 
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In Calenu. /locuri fu luni, şi 
drept si pentru topi. El fu drept 
credincios stăpânului său până 
în ziua când regele Iurach de-
ecui hetrân şi când, încredinţa 
autoritatea s<i nepotului sen Di-
nah-Salifu /iul surorii sa/c Ma-
eumba. Atunci şelarul invidios de­
veni ingrat. 

El făcu pe leu/irul moştenitor 
să muncească şi păstră pentru-
cl lot produsul ni uncii lor si nu 
mai trimise stăpânului său ni­
mic. Ast-fcl el deveni bogat. În­
treţinu râsboiu. cu plată şi nu 
se mai supuse lui IHnali-Salifu. 

luir'o zi el trimise luiDinah-
Scdifucola roşii, declarându-i ast­
fel resboi, oprind ast-fcl toate ra 
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sele regelui Iurah, iar răsboi-
nicii săi se bătură cu răsboini-
cii lui Dinah-Sulifu. 

Intr'o si locuitorii din Catenu 
prinseră o luni re. a lui lurah, 
în care se găsea bătrâna Ma-
cumli'i. si. lei/ala, o conduserăla 
Bocari, care o desbrăcâ şi o in-
Sll/llj. 

Sclavul lui Bocari lud in mâi-
nele sale sânul bătrânei Ma-
ca niba şi 'i sise: Te vei întoarce 
fără acest sîn, care a nutrit pe 
acela ce noi voiam să numim 
rege m locul său; ast-fel, uscată 
ca o foaie de bananier şi roşie 
ea flacăra strălucitoare, te vei 
duce către acela al cărui cap îl 
vom avea intr'o zi. 



El zise şi unul din râsboinicii 
sH tăia cu o lovitură de sabie 
sânul veştejit al bătrânei Ma-
cumba, care nu dădu nici un 
suspin si care sângerândă se 
duse să moară in satul unde se 

născuse. 
Coru l repetă: In Catenu se a-

ftă un tigru şi arest tigru este 
Bocari. 

Aceste cântece prezintă forma unor 

legende. 

Ele exprimă sentimente ce numai 

un popor civilizat poate avea. 

In p r imul cântec e vorba de un erou 

invincibi l , al cărui secret a fost desco­

perit de vrăjmaş, dar care, graţie cu­

rajului seu, a putut scăpa neatins. Păs­

trând toate proporţiile, fl putem prea 

bine asemăna cu Tancred d in Qerum-
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teme liberata al lu i Tonpiato Tasso, 

sau cu ori-ce alt erou legendar din pri­

mele t impur i ale veacului de mijloc. 

In al doilea cântec se glorifică cre­

dinţa femeei. respingând pe acela care 

voeşte a batjocori onoarea prietenu­

lu i său. 

In al treilea cântec, se observă un 

exemplu foarte frcquent in istoria nea­

muri lor. 

E vorba de un sclav ordinar, care 

se ridică puţin câte puţin până la dem-

nilatca cea mai mare în Stat. 

Bătrânul rege Iurach, i l însărcinează 

la patul morţei să conducă pr imi i paşi 

ai copi lului său Dinah-Salifu, v i i torul 

rege din Catenu. 

Sclavul insă ucide copilul şi ' i usur-

pă tronul : iar când prinde pe ma­

ma acestuia Macumba, ît taie ţîţele 

în semn de batjocură sau de răsbunare. 
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Asemenea concepţiuni, cari provin 

numai dintr'o înălţare de sentimente, 

nu pot ieşi de cât din nişte creeri des-

voltaţi, dintr 'o minte şi forţă destul de 

puternică ca să simtă şi să cugete, şi 

o atare forţă de a cugeta şi. simţi nu 

se poate afla la nici unul din triburile 

negre. Ca să le găsim trebue să le cău­

tăm negreşit la rase mai superioare. 

Şi acum să r e zum: 

Fclachii d in Sudan nu sunt o pro-

ducţiune omenească spontanee. 

0 ast-lel de aserţiune «iste scoasă a-

farâ din ori-ce logică. 

Fclachii din Sudan, constituesc una 

din ramurile chamiţilor, cum îi clasi-

lică Renan. — Ei nu sunt alt-ceva de 

cât cea mai depărtată aruncătură a 

Berberilor în migraţiunea lor spre Sud. 

Ei s'au stabilit în Sudan, nu în se-

li'.i 

colul XV, cum afirmă maro parte din 

geografi, ci cu mult înainte de era 

noastră chiar, pentru cuvântul că Ber­

berii, goniţi de furia Arabilor în se­

colul V I I , 'i-au găsit deja stabiliţi în 

regiunea Senegalului, menţinându-şi 

datineleşi moravurile strămoşeşti, mo­

ravuri şi datine pe cari Berberii noi ve­

niţi, le-au recunoscut. 

Ceea ce s'a întâmplat însă în seco­

lu l XV este numai faptul că noii ve­

niţi au impus rcligiunea Coranului, 

religiune îmbrăţişată astă-zi de mare 

parte din Negrii chiar. 

Ceea ce a făcut pe mulţi să-i ia 

drept Negri, sau cel mult drept o tră­

sură do unire între Negrii şi A lb i este 

faptul că o parte din Fclachi, cei mai 

cu seamă cari au înaintat până spre 

Sud-Est, încrucişându-sC cu Negrii au 
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căpătat oare-cari caractere ale t ipului 

negru. 

Dar un fapt analog s'a petrecut şi în 

regiunea Ugro Atlaică la l imi ta dintre 

rasa albă şi cea galbenă. Aşa Ostiaciî 

şi Tunguşii din Siberia Sud-Ostică, fi­

ind de aproapo în contact cu Mongolii 

şi încrucişându-se cu dânşii, au căpă­

tat caracterele rasei galbene, de şi ei 

sunt t r ibur i , cari fac parte din ramura 

fineză 

Şi aci, acoi cari s'au ocupat cu stu­

d iu l raselor umane, au fost multă vre­

me induşi în eroare. Ultimele cercetări 

însă au scos la lumină adevărul ştiin­

ţific. 

Berberii deci cari ocupă astă-zi toată 

regiunea sahariană, Senegambia, Su­

danul, până la lacul Ciad şi Sudanul 

egiptean, sunt de rasă albă şi origina 

lor este asiatică; iar Peulhii , Felanii, 
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Fulbi i , Fulanii , sau mai în genere nu­

miţi Felachii, nefiind alt-ceva de cât 

o ramură a acestor Berberi, sunt şi ei 

de rasă albă. 

Sălăşluesc însă de veacuri îndelun­

gate în această regiune şi, cu toată te­

nacitate asângelui alb, ei, tot fiind cu 

mult superiori negrilor care-i încon­

jură, nu pot merge înainte pe calea 

progresului. 

Le lipseşte pentru asta contactul cu 

popoare inteligente şi mai presus de 

toate sunt copleşiţi de o climă care va 

fi pr in aceste regiuni de sigur încă 

multă vreme cel mai aprig vrăjmaş al 

progresului. 
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Cu altă oca/ie ') ziceam că popoarele 

antice, contemplative şi foarte expan­

sive, doritoare de a da soluţiuni ime­

diate fenomenelor ce se prczintau ve-

derei lor, se amuzau să creeze mi tur i , 

cari jurau cu cele mai simple elemente 

ştiinţifice; dar cari erau foarte inge­

nioase, pr in istoriile ce inventau. Pen­

t ru cei vechi acest obiceiu era o nevoe 

psichologică foarte uşor de înţeles. Dar 

') Vezi studiul meu „Gradina llcs}irridelora. 
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această nevoie devenise o manie. Cel 

d'ântâi care 'şi-a închipuit să creeze o 

legendă, a fost negreşit imitat do un al 

doilea şi acesta din urmă de un al trei­

lea şi aşa mai departe; ast-fcl în cât, 

la un moment dat, ori-cine era în stare 

să creeze o legendă; avea nevoie nu­

mai de o imaginaţie mai mult ori mai 

puţin bogată. 

Acest fenomen sc observă la toate 

popoarele antice, cari au desvoltat o 

activitate oare-care. 

Se ştie iarăşi că fenomenele cereşti 

au fost cele d'ântâi cari au izbit ima­

ginaţia popoarelor primitive. Aşa soa­

rele, luna şi stelele; aşa fulgerul şi 

tune tu l ; aşa eclipsele etc. etc. 

Stelele în special atrăsese de mul t 

atenţia popoarelor încă din starea lor 

nomadă. Diversele constelaţiuni erau 

pentru aceşti păstori o distracţie in t im-
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pul nopţii. Se înţelege de la sine că, 

cu mania lor — dacă nu o dorinţă as­

cunsă, sau mai bine zis o trebuinţă su­

fletească— cu mania lor, zic, de a da 

soluţiuni imediate, păstorii chiar au fost 

conduşi a crea diverse legende şi a da 

numir i diferitelor constelaţiuni, ce l i se 

înfăţişau în t impul nopţii. 

Prima constelaţiuno ce le-a atras aten­

ţia, a fost de sigur Ursa Mare, ca una 

ce se prezintă mai clară şi mai deslu­

şită de cât toate cele-alte. 

Să cercetăm acum care este modul 

cum această constelaţiuno a ajuns la 

denumirea de Ursa Maro sau Carul. 
In vechia sanscrită stolele sunt de­

semnate cu vorba riksha. Tot cu acest 

cuvânt se denumia şi Ursul. Aceasta 

însemnează că vechii Indieni ar fi dat 

numirea de Ursa Mare constelaţiunii 
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despre care oste vorba. Nu reese totuşi 

de nică-eri această corelaţiune .şi până 

în t impul de fată, nimeni n'a demons-

trat'o în mod serios. Nu se ştie iarăşi 

dacă Indienii să Ii confundat, sau mai 

bine să fi stabilit vre-o relaţie oarc-care 

între urs şi stea, de şi un autor caută 

să stabilească acest fapt în lipsă de altă 

explicare mai la îndemână. 

Max Miiller, renumitul filolog, zice 

că cu vcntul riksha trebuie să fie rapor 

tat Ia o rădăcină ark rik\ al cărui sens 

este luminos, şi când în cărţile sanscrite 

se întâlneşte expresiunea de cele şapte 

riksha, trebue să se traducă prin cele 

şeapte luminoase 

Dar acum se prezintă o încurcătură: 

Acolaşi autor susţine că cuvântul gre­

cesc llgxTug (arctic boreal) este derivat 

din cele doă rădăcini sanscrite: ark şi 

rik, şi în acelaşi t imp ştim că acelaşi 
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cuvânt, tfyxrog însemna la Greci urs. 

Este deci probabil că în limba sanscrită, 

cel puţin în primele t impuri , cuvântul 

de mai sus să fi servit a denumi şi 

stelele sau unele stele, cele mai lumi­

noase, şi animalul despre care este 

vorba. 

Să păşim mai departe. 

Constelaţiunea Ursei mari se numia 

la Grecii străvechi în doă modur i : Bţxtog 
şi dual-a întocmai ca şi la no i ; liQxiag 
însemna cum am spus ursa mare şi 

liitaşa însemna car. 

La noi încă se perpetuează această 

denumire dublă şi cu drept cuvânt 

ne-am putut întreba în scoală, de unde 

şi până unde aceste doă numi r i cari 

n'au nimic de comun între ele? Ce are 

a face Ursa mare sau mică cu o căruţă 

sau car? 

La noi, astă zi numai savanţii şi cei 
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pricepuţi o numesc Ursa mare; po­

porul ' i zice curat carul mare. Tot aşa 

era şi la Greci, căci şi poporul grecesc 

de astă-zi, cel care nu se ocupă cu cos­

mografia, nu cunoaşte de cât o singură 

numire, căruţă. 

Această numire dublă trebue să vie 
mai de-departc de cât chiar de la Greci, 
pr in urmare explicaţiunile lu i Max Mi i l ­
ler şi Bergaigne, care e de părerea ce­
lu i d'ântâi, se poate prea bine să fio cele 
adevărate. 

Iată de alt-fel ce zice Max Mii l ler în 

privinţa acestui fenomen filologic '). 

«Credinţa despre Ursa maro este re­

zultatul influenţei l imbagiului asupra 

cugetărei, influenţă ce a jucat în mi­

tologie un rol cu deosebire impor­

tant». 

') Op. c iu t . 
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«In limba elenă cuvântul &Qxtos în­

semna Ursa, dar a trebuit mai înainte 

să aibă şi un alt înţeles, care Hă'i per­

mită a'l adapta la o stea. Cu timpul 

insă. acest din urmă sens s'a pierdut 

şi mai târziu, când limba greacă şi-a 

lixat un dicţionar, sensul acesta nu s*a 

mai găsit». 

Confuzia se urmează la Greci aproape 

întocmai ca la Indieni; vom vedea că 

se va presenta şi la Latini . 

Lat in i i o numiau în acelaşi timp 

şi Sc/ttriutr/'onrs. Cuvântul desfăcut in 

colo doă părţi care '1 compun dă : Sep-
tem—şoapte şi iriuues. Asupra acestuia 

diu urmă s'a produs doosebire de ve­

deri. Uni i autori latini cred a fi văzut 

în acest trioiie», semnificaţia boului de 

p l u g ; cu alto vorbo constelaţiunea ce­

lor şoapte hui : căci o imposibil să se 

l i înţeles constelaţiunea boului, ea însă-şi 
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ne avend absolut nici o asemănare nic i 

cu un bou, nici cu un urs, nici cu ori-

co alt animal. In această eroare au că­

zut si alţi autori cunoscuţi, ca Gaston 

Paris de exemplu. Tot Max Mii l ler ne 

dă o soluţiune satisfăcătoare. El zice 

că cuvântul triones, a fost mai nainte 

Striones. S s'a pierdut prin alipirea sa 

cu Septem, adică în loc de Septem 

Striones s'a zis mai târziu Septcmtrio-

nes. *). Striones însemnează stele. In 

sanscrita Stara însemna direct stea. De 

aci în latineşte Strruta, apoi Slella. 
Această rădăcină se găseşte în toate l im-

bele europene. In sanscrita tnai găsim 

şi cuventul ţâră. prescurtat din Stara, 
prin pierderea iniţialei S, şi d'aci trio. 

In privinţa denumire! de ursă, latinii 

nu prea s'au grăbit să o adopte în mod 

l ) E vorba de cele doă Urse. 
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definitiv. Poeţii latini, dacă n'au toţi 

un mare talent poetic, au cel puţin fe 

ricita facultate de a exprima, cât se poale 

mai bine şi cât se poate mai adevărat, 

credinţa poporului. 

Unul dintr'acestia, Avienus, scrie ur­
mătoarele : 

«Legenda spune că sunt Urse, dar 
in realitate ele seamănă cu doă care...» 
Şi ast-fel, mai practic, poporul latin a 
abandonat savanţilor plăcerea de a le 
numi urse, păstrând pentru densul de­
numirea de car. 

Să vedem acum, spre a ne îndruma 
către sfirşit, cum s'a ajuns la denumi­
rea de car şi cum s'a menţinut această 
denumire. 

înainte de toate e bine să sc ştie că 

multe din tradiţiile, legendele şi zică-

torile celor vechi au străbătut intacte 

până în zilele noastre şi se transmit 
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din generaţie în generaţie eu atâta pre-

ciziune, îi\ cât se pare că n'au să piară 

nici odată. 

fiuut proverbe vechi, sunt credinţe 

vecin, sunt zicători vechi, cari s'au 

transmis printre veacuri, schimbându'şi 

poate forma întru cât-va, dar fondul nici 

odată. 

Aceasta însemnează că adevărul a 

fost şi va fi tot-d'a-una unul singur. 

Cand s'a creat o legendă printr 'o com­

paraţie justă, forma ei a putut să sc 

modifice, t ipul insă a remas. 

Aşa s'a întâmplat şi cu legenda con-

stelaţiunei despre care vorbim. 

Cei din t impuri le noastre, cu toate 

astea, cu greu 'ş-ar putea închipui o 

asemănare destul de frapantă între un 

car şi forma acestei constelaţiuni. Cei 

cari au căutat'o 'şi-au închipuit-o în d i 

ferite moduri . Uni de exemplu au com-

H 

parat cele patru stele, care formează 

trapezul, cu cele patru roate ale caru­

lu i , iar pe cele-alte trei , cu boii sau 

alte vite, Care '1 trag. 

Este o <>roare. 

Şi n u m i mchipiresc a spune un lu­

cru mare, când aşi afirma că forma aces­

tei constelaţiuni trebue să se compare 

cu forma carelor întrebuinţate de aceia 

cari Cei d'ântâi au făcut comparaţia 

Şi de oare-ce popoarele primitive, 

chiar cele nomade, 'şi-au permis să ob­

serve această consMaţiune, şi săi dea 

o numire, trebue să ne transportăm cu 

cugetarea în acele vremuri , spre « face 

comparaţia. 

Prin urmare trebue mai întâi să ştim 
care era adevărata formă a carelor la 
popoarele primitive. Aceasta fiind lesne 
de aflat, lesne s e şi poate stabili com­
paraţia. 
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Mai întâi carele cu cari cei vechi se 

slujeau la nevoile lor zilnice, nu aveau 

patru roţi, ci numai doâ. Apoi forma 

lor s'ar putea asemăna cu cărucioarele 

noastre, pe care le întrebuinţa popula­

ţia săracă şi cu care de ordinar se r i ­

dică gunoaele de pe stradă. O cutie de 

lemn, pusă pe doă roate şi cu nişte 

ulube în care se înhăma un singur cal. 

Este însă o mică deosebire. Cutia că­

rucioarelor noastre, este un fel de pă­

trat mai mult ori mai puţin perfect, pe 

când la cei din vechime, ca ori-ce lu ­

cru primit iv , forma lor era aceea a unui 

trapez cu baza cea mică d'asupra. 

E de notat apoi faptul că primele că­

ruţe n'au avut roţi, nici patru, nici mă­

car doă. A fost mai întâi inventată cu-

, tia, care se târa ca o sanie pe uscat şi 

apoi, mai târziu mul t , s'au inventat 

roţile. 

87 

Domnul Cb. l ' l o ix l) zice că lorma 

carolor sau căruţelor popoarelor primi­

tive seamănă mult cu actualele căruţe 

din Tongkin, Aceste căruţe se compun 

dintr 'o cutie dreptunghiulară, pusă pe 

doă şini de bambu. Ele sunt trase de 

doi sau patru bivoli. 

Gestiunea fiind ast-fcl redusă la cea 

mai simplă expresie, lesne ne putem 

închipui că forma acelor căruţe, cu oiş­

tea lor încovoiată puţin în jos, no in­

dică identitatea de formă cu constelaţia 

despre care vorbim, căci, luând cutia 

unei căruţe de acest soiu şi lipind-o 

pe bolta cerească, avend grijă ca oiş­

tea să fie îndreptată spre Nord-Wcst. 

vom găsi întocmai forma constelaţiunei 

numită Carul sau Ursa marp^ 


